ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Настоящая работа по дешифровке рапануйского иероглифического письма, выполненная в рамках Российской Академии наук — это итог первой в мире попытки прочитать и перевести все сплошь имеющиеся в распоряжении ученых тексты РР, включая нестандартные, к которым другие исследователи даже не пытаются подобрать ключ. В результате дешифровки, не выборочной, а проведенной систематически от первого до последнего знака каждой дощечки, без лакун, получился достаточно связный (естественно, с точки зрения специалиста-океаниста) перевод, воспроизводящий древние песнопения рапануйцев, сходные по характеру с песнями других древних народов. Все тексты РР (включая те, что не вошли в монографию из-за нехватки листажа), близки как по содержанию, так и по набору и характеру знаков. Никакого полинезийского субстрата нет ни в одном из дешифрованных текстов РР. 

С точки зрения современного человека, тексты РР просты по своему содержанию, структуре и даже довольно прозаичны. Однако для островитян XVI—XVIII вв. они содержали глубокий смысл, несли не только большое количество разного рода информации, но и магически воздействовали на природу, от которой аборигены всецело зависели. Тексты или их отрывки, содержавшие реминисценции событий далекой древности, исполнялись нараспев во время посадок или сбора урожая. Сами тексты в том виде, в котором их удалось нам восстановить, несут в себе музыкальный ритм, некоторые пассажи их напоминают песнопения, сохранившиеся в фольклорных записях. Агент действия в большинстве случаев обезличен — лишь иногда в качестве действующего лица называются вожди, жрецы или тангата хонуи – главы больших семей (но без упоминания имени), ибо эти тексты — «инструкция  к действию» на все времена, для многих поколений потомков.

Итак, подчеркнем еще раз:

Тексты РР представляют собой образцы иероглифического морфем​но-силлабического письма с развитой фонетизацией; записи на дощеч​ках сделаны на древнем рапануйском языке, отличающемся от языка современного. Письмо ронгоронго — это не идеография, а иероглифическое письмо, что было доказано Ю.В. Кнорозовым (совместно с Н.А. Бу​ти​​новым) еще в 1950-х гг. [Бутинов, Кнорозов 1956] и первой попыткой сплошной дешифровки текстов, предпринятой автором данной работы [Федорова 1995]. Знаки письма РР передают, как и в древнеегипетском пись​ме, например, не тот объект, который они изображают, а какой-то дру​гой, название которого по звучанию идентично или сходно. Проще го​воря, в иероглифике знак, изображающий руку нельзя читать как «рука», а рисунок ящерицы как слово «ящерица», и даже изображение фал​лоса в рапануйском письме имеет переносное значение. Именно это нужно всегда учитывать при чтении и переводе знаков кохау ронгоронго. Сошлемся также на гениального российского ученого-этнографа, специалиста и признанного авторитета в области дешифровки Ю.В. Кно​ро​зо​ва, который считал, что при дешифровке древних систем письма, на​при​​мер, майя, речь может идти лишь об условном чтении знаков (ко​то​рое в сущности не может быть ни доказано, ни опровергнуто) [Кнорозов 1963, 233]. 

Написаны тексты на рапануйском языке, именно поэтому и оказалось возможным переводить их, пользуясь словарем рапануи, с привлечением в некоторых случаях лексики других родственных языков. В текстах приводятся названия различных растений о.Пасхи, известных по фольклорным источникам и по манускриптам. Отличительной чертой текстов РР является малое количество служебных слов, что объясняется как временем создания текстов, так и твердым порядком слов, делающим возможным пропуск служебных лексических единиц. 

Тексты РР представляют собой памятники культуры рапануйцев — коренных жителей острова Пасхи, поэтому при чтении и переводе их следует иметь в виду реалии жизни рапануйцев, закономерности и особенности рапануйского языка, своеобразие записей, сделанных в 1 трети XX в. в рукописных памятниках самих рапануйцев.

Но вместе с тем неправомерно использовать в качестве билингвы фольклорные тексты о. Пасхи: тексты РР и фольклорные — это разные жанры творчества рапануйцев и к тому же создание их относится к разным периодам истории острова. Нельзя использовать в качестве билингвы «чтения» рапануйцев Меторо Тау а Уре и Уре Ваи Ика, не имеющие никакого отношения к содержанию дешифрованных текстов, которые они когда-то якобы «читали».

Параллельность отрывков и текстов, выявленная французским ученым А. Метро [Métraux 1940] и нашим соотечественником Б.Г. Куд​ряв​це​вым [Ольдерогге 1949] не всегда является показателем тождества знаков и полной идентичности текстов.

Изучение знаков РР идет от уточнения их начертания и объектов, которые они изображают, выявления названия этих объектов установлению чтения знаков с учетом их позиции в тексте и сочетаемости с другими знаками. Правильность же перевода зависит от учета репертуара омонимичной лексики в рапануйском языке.

Несмотря на то, что автор (при правильном понимании общей концепции РР) допускал ранее тактические ошибки и неточности при чтении, а главное — переводе отдельных выделенных из контекста рядов знаков, предпринятые попытки позволили перейти к сплошному чтению всех текстов РР в их связи с общей рапануйской культурой, которое нам кажется успешным. Лишь идя тернистым путем научного поиска, преодолевая свои и чужие ошибки, можно приблизиться к истинному пониманию сути и особенностей письменности ронгоронго как сложной культурологической проблемы. От себя добавим следующее: успех дешифровщика зависит от интуиции и от того как он владеет материалом.

Дощечки кохау ронгоронго — великое творение рапануйцев, отличавшихся изобретательностью и умением простыми средствами создавать замысловатые образцы культуры, над разгадкой которых ученые всего мира бьются более 100 лет.
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приложение i. 

СПИСОК НАЗВАНИЙ РАСТЕНИЙ (ПО РАЗНЫМ ИСТОЧНИКАМ)

Батат (кумара) – сладкий картофель (Ipomoea batatas)

апука

апука еу

епунуа

ехива

кава аро ироиро

кава тангети

кумара аринга рикирики

кумара аропиро

кумара пака таеро

кумара пита

кумара ренга вие

кумара ренга мое тахи театеа

кумара ренга мое тахи уриури

кумара ука театеа

кумара ука-туе

кумара уре омо

кумара уре омо уриури

кумара уриури

кумара хау пу театеа

кумара хау пу уриури

макуто

мамари киакиа

мари киакиа

мари маму

мине

океоке

паики

пекепеке меа

пекепеке ури

пиу тахи

пуку

рау миро

рее анихо

типа таи пака

туатеа

туитуи ко виро

уре ваи

уре омо

хива матуа

хива поки

Ямс (ухи) (Dioscorea Sp.)

анаукахо
апука

апука хеу

апуку еу

вери ака тау

вери пупуру

еихе

екока руа равеи

ерере

ихе матао раха

ихе муту по

кукуру тоуа

кунекуне

макере

мамари киое

марири

мине

моко ику-кеу

моко хаха теа

наку

нахе

нахе матаа тока

нахе рехерехе

па

папа теа

папа ури

папаке кахукаху

папаке теа

папаке ури

папаки вехивехи

папаки кахукаху

папаки папа кура

пуа аруару

пуа вахи

пуа рау охо теа

пуа рау охо ури

пуа рау хохо меа

пуа рау хохо пара

руа рау хохо теа

пуа рау хохо ури

пуа рона

пуа тивека

равеи

равеи мангаманга

равеи пако

рави

рави кана

рави пако

рави теа

рави ури

рави-а-куракура

рави-ха-куракура

рау атанга

рау атеа

руа папа

такаторе

таха

тахе

теа макуна

теа нухи

теа хо попо

тара кура

тара маито

тара мама

тара моамоа тара

тара махихи

тара ноху

тара рау ренга

тара тетиве

тара хетуке

тара хуехуе

тонга

туитуи

туке ипуакоре

туке таро кура

тупере теа

тупере ури

тутае киое

Таро (Colocasia Sp.)

ваихи

ваихи ити

капе рапануи

кету анга меа

кету такаруа

коро маруу

манго

нгаату

нгети ури

нгету теа

нгету театеа

нгу хаха теа

пиа нгуху хаха теа

таро кету тури

таро нгети уриури

театеа

туа коиро

харахара

харахара рапануи

хива таро (чужеземное таро)
делится на:


таро театеа


таро уриури

хорехоре тапамеа

Сахарный тростник (тоа) (Saccharum officinarum)

витивити

киата

марикуру

пароко

пурукана

ранги

ранги коро вао

рума

туа мамари ману

туа ману ауау

туитуи ко виро

тури харова

харахара копу

харахара витивити
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